Agreement
between
the Republic of Tajikistan
and
the United Arab Emirates
for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income

The Government of the Republic of Tajikistan
and
the Government of the United Arab Emirates

- desiring to concludean Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income have agreed as follows:

Article 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

(1)This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contr.
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

(2)There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total incor
total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on capital appreciation and
on gains from the alienation of movable or immovable property.

(3)The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in the Republic of Tajikistan
(i) the profit tax,

(ii)the income tax:

[iii] export tax:
(hereinafter referred to as "Tajikistan tax")

b) in the United Arab Emirates:




(i) income tax,
(if)the corporation tax.
(hereinafter referred to as "U.A.E. tax")

4)The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impc
the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes refe
paragraph 3 of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall nc
other of changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
[SENERAL DEFINITIONS

[1)For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Tajikistan", used in a geographical sense, means the territory of the Re
Tajikistan within its internationally recognized borders, as well as any area beyond the
waters of the Republic of Tajikistan in which, in accordance with international law and th
the Republic of Tajikistan, exercises its sovereign rights and jurisdiction;

b) the term "United Arab Emirates", used in a geographical sense, means the territory of tf
Arab Emirates including its territorial waters, islands, airspace, sea-bed, sub-soil and the
resources over which the United Arab Emirates excercises in conformity with internation
sovereign rights;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State” mean, as the context
Tajikistan or the United Arab Emirates;

d) the term "tax" means, as the context requires, a Tajikistan or U A.E. tax;
e) the term "person” includes an individual, a company and any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body ¢
for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting Sta
“ respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an €
carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "“international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road transpor
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft or road
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "national" means any individual possessing the citizenship of a Contracting State
legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fi
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Contracting State:
J) the term “competent authority" means:

(i) in the case of Tajikistan, the Minister of Finance or his authorized representative; and

(ii)in the case of the U.A.E, the Minister of Finance and Industry or his authorized represe

[2)As regards the application of the Agreement by a Ccr:ntrac:ting State any term not define
shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the la
State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4
RESIDENT

[1)For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means an
who, under the laws of that State. is liable to tax therein by reasons of his domicile, residen
of management or any other criterion of a similar nature. But this term does not include ar
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State ¢
situated therein.

JWhere by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Cc
States, then his status shall be determined as follows:

|l a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home av

him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemec

resident of the State with which his personal and economic relations are closer (cente

interests);

|

| b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if he t
permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of
in which he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemec
resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Cc
| States shall settle the question by mutual agreement.

ii3)Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a re
both Contracting States. then the competent authorities of the Contracting States shall ¢
1 question by mutual agreement.

Article 5
I PERMANENT ESTABLISHMENT




1)For the purposes of this Agreement, the term ‘"permanent establishment" means a fixed
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

'52)The term "permanent establishment” includes especially:

' a) a place of management,

b) a branch,

c) an office,

d) a factory,

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, 2 quarry or any other place of extraction of natural resources.

[3)The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction, assembly or installation project or supervisory act
connection therewith, but only where they last more than 12 months;

b) the furnishing of services, including consultant services by an enterprise of a Contract|
through employees or other engaged personnel in the other Contracting State, provided
activities continue for the same project or a connected project for a period or periods agt
more than 12 months:

c) the use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for ¢
natural resources constitutes a permanent establishment only if such use is for more
months.

)Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment'
deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or mer
I belonging to the enterprise:

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solel
purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solel
purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing |
merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on
[ enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character:

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mer
sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of business
from this combination is of a preparatory or auxiliary character.




S)Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an ag
independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the nan
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activitie

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
i business, would not make this fixed place of business a permanent establishment u
provisions of that paragraph.

6)An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting Sta
because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or :
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary cours
business.

[7)The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is contro
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on busines
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself ¢
either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

|1)Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including ince
agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other Stai

2)The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Cc
State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
mineral deposits, sources and other natural resources, Ships, boats, aircraft and road
vehicles shall not be regarded as immovable property.

HE}The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u
other form of immovable property.

14)The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable prope
enterprise and to income from immovable property used for the performance of indi
personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS




1)The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State w
enterprise carries on business in the other Confracting State through a permanent estat
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that pe
establishment.

2)Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State c
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
enterprise of which it is a permanent establishment.

[3)In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as de
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including ¢
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the pe
establishment is situated or elsewhere. This provision shall apply subject to limitatior
domestic law.

4)Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib
permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterpi
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determ
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of appol
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles ¢
in this Article.

[5)No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchas
permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6)For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-buted to the pe
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is ¢
sufficient reason to the contrary.

{7)Where profits include items of income which are dealt with separately in other Article
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of thi

Article 8
INTERNATIONAL TRAFFIC

#1)Iincome or profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ship:
or road transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2)For the purpose of this Article, profits from the cperation of ships, aircraft or road transport
in international traffic shall mean profits derived by an enterprise described in paragraph 1
transportation by sea, air or road of passangers, mail, livestock or goods and shall include:

a) the charter or rental of ships, aircraft or road transport vehicles under the full basis and i
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to such transportation: and

b) the rental of containers and related equipment used in connection with the operation
| aircraft or road transport vehicles in international traffic.

{3)The provisions of paragraph 1 and 2 shall also apply to profits from the participation in a po
business or an international operating agency.

[4] Air transport enterprises or ships which are owned ba 3 Contracting State or such Cc

state particpartes in the captial of such enterprise shall be exempt from al | types
ncluing value addde Tax(VAT)(zero rate)

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

[1)Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, ¢
capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capi
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

nd in either case conditions are made or imposed between the two enter-prises in their comn
nancial refations which differ from those which would be made between independent enterpri
ny profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, k
f those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise a
ccordingly.

2)Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - a
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been chargec
that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the ents
the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been tho
would have been made between independent enterprises, then that other State shall |
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determir
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the o
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1)Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of
Contracting State shall be taxable only in that other State.

his paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of v
Ividends are paid.




2)The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights,
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is «
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
making the distribution is a resident.

3)Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from

Contracting State, that other State shall not impose any tax on the dividends paid by the ¢
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed pro
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income

such other State.

Article 11
INTEREST
(1)Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
taxable only in that other State.

[2)The term "interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind, w
not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's pr
in particular, income from government securities and income from bonds or debentures,

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charge:
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

[3)Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itsel
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whetht
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishn
|| fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incu
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

)Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt.
which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
| beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall app
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remair
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisio
Agreement.

Article 12
ROYALTIES

{1)Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting Stat
taxed in that other State.




the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contrac
regard being had to the other provisions of this Agreement,

Article 12
ROYALTIES

(1)Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State 1
that other State.

(2)However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and =
laws of that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax
not exceed 10% of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consi
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematogre
or tapes or other means for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design
secret formula or process, or industrial, commercial or scientific equipment, or for informat
industrial, commercial or scientific experience {know-haw).

(4)The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, t
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties :
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are pz
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar
14, as the case may be, shall apply.

(5)Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,
thereof or a resident of that Contacting State. Where, however the person paying the royalties,
resident of a Contracting State or not, has in a Contacting State a permanent establishment or
connection with which the liability to pay the royalties was incurred. and such royalties are
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con'
which the permanent establishment or the fixed base is situated.

(6)Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or inforr
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the t
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mer
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of e:
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Artical 13
INCOME OF GOVERNMENT AND INSTITUTIONS
The Government of one of the Contracting states and their financial institutions shall be exempt fi
tax in the other contracting state in respect of any income derived by such Governments and thei
financial institutions from that other contracting state in respect of all type of investments performi
by such Goverment .




Article 14
capital gains
(1) Gains derived by a resident of a contracting state from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other contracting State may be taxed in that other
State
(2) Gains from tha alienation of movable property forming part of the business property of permer
establishment which and enterprise of a contracting state has in the other contracting state o
of movable property pertaing to a fixed base available to resident of a contracting state in ofl
other contracting state for the purpose of performing independent personal services, includir
such gains from alienation of such perment estableshment({alone or with the all enterprise) ¢
such fixed base, may be taxed in that other state.
(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting state from alienation of ships, aircracft or roac
transport vehicles operated in international traffic. or movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft or road transport vehicles, shall be taxable only in that state.

(4) Gains from the alienation of any property other than referred to in paragraphs 1 to 3, shall be
taxable only in the contracting state of which the alienator is a resident.

Article 15
INDEPENDENT PERSOMNAL SERVICES

(1)Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or of
an independent character shall be taxable only in that State except in one of the following circun
such income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpos
his activities. In that case only so much of the income may be taxed in that other State as is att
fixed base; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the aggregate
calendar year concerned. In that case only so much of the income may be taxed in that other Sta
from his activities performed in that other State.

(2)The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic,
teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, arcl
and accountants,

Article 16
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1)Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuner:
a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that S
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, suc
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2)Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Coni
respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
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State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggreg
the calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other Stz

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the emp
other State,

(3)Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of .
exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle operated by an enterprise of a Cont
international traffic shall be taxable in that State.

Article 17
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting Stat
in that other State.

Article 18
ARTISTS AND SPORTSMEN

(1)Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Conti
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artist, or a musician. or as a s
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that othe

{2)Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in whi
of the entertainer or sportsman are exercised,

Article 19
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration pi
of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State,

Article 20
GOVERNMENT SERVICE

(1) a)Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local authority thereof
in respect of services rendered to that State or local authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the service
in that State and the individual is a resident of that State who:




(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

(2) a)Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local authorit
individual in respect of services rendered to that State or local authority shall be taxable only in th

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual |
and a national of, that State.

(3)The provisions of Articles 13, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in resg
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a local authority ther

Article 21
PROFESSORS, TEACHERS, STUDENTS AND TRAINEES

(1)Remuneration which a professor or teacher who is or was immediately before visiting a Con
resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State for a periot
three years for the purpose of carrying out advanced study or research or for teaching at a uni
school or other similar educational institution receives for such an activity shall not be tax
mentioned State, provided that such remunerations arise from sources outside that State.

(2)An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the ot
State and who is temporarily present in the first-mentioned State solely as a student at a uni
school or other similar educational institution or as a trainee shall, from the date of his first arriva
connection with that visit, be exempt from tax in that State

a) on all payments received for the purpose of his maintenance, education or training, proy
payments arise from sources outside that State, and

b) for a period not exceeding three years, on any remuneration not exceeding 3.000 § per ce
dependent personal sevices rendered in that State with a view to supplementing the resources |
for such purposes.

(3)An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the ot
State and who is temporarily present in the first-mentioned State solely for the purpose of stu
training as a recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational, religio
organization or under a technical assistance program entered into by the Government of a Ct
shall be exempt from tax in that State on

a) the amount of such a grant, allowance, or award, and

b) all payments received for the purpose of his maintenance, education or training, prov
payments arise from sources outside that State, and

¢) any remuneration for dependent personal services rendered in that State, provided that suc

part of his study, research or training.

Article 22




OTHER INCOME

ltems of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the fore¢
this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 23
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

(1)In the case of a resident of Tajiikistan, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Tajikistan derives income or owns capital which, in accordance with the pI
Agreement, may be taxed in the United Arab Emirates, shall allow .

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
United Arab Emirates;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
United Arab Emirates.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital ta
before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income or the ca
be taxed in the United Arab Emirates.

{2)In the case of a resident of the United Arab Emirates, double taxation shall be avoided as follo

Where a resident of the United Arab Emirates derives income which, in accordance with the pi
Agreement, may be taxed in Tajiikistan, the United Arab Emirates shall allow as a deduction fron
income of that resident, an amount equal to the income tax paid in Tajikistan.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before t
given, which is attributable to the income which may be taxed in Tajiistan..

Article 24
NON-DISCRIMINATION

(1)Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation
requirements to which nationals of that other State in the same circumstanceas, in particular
residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Artic
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2)The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State h
Contracting State shall not be less favorable levied in that other State than the taxation levied o
that other State carrying on the same activities.

(3)This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residen
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
status or family responsibilities which it grants to its own residents.




(4)Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or contre
indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burder
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned S
be subjected,

(5)The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of
description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1)Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w
in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective c
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
State of which he is resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first ne
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

(2) The competent authority shall endeavor, if the objection appears fo it to be justified and if it is
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the dome
Contracting States.

(3)The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mutual
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Agreement. They m
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

(4)The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems ad
to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take pl
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

(1)The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as i
carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of the Contracting States «
covered by the Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, T
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State sha
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and sh
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2)In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contrz
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cbligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice ¢
other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the a
that or the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or pro
or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre

Article 27
DIPLCMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Mothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular off
general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the latter notification through diplc
indicating the completion of the internal legal procedures determined in each Contracting State fi
force of this Agreement. This Agreement shall have effect in respect of income derived anc

during the taxable years beginning on or after the 15t day of January in the calendar yez
Agreement enters into force. No tax shall be refundable retrospectively to the entry into force of ti

Article 29
DENUNCIATION

This Agreement shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States may, on or
day of June in any calendar year beginning after the expiration of a period of five years from the
into force, give written notice of denunciation to the other Contracting State through diplomatic ch
event this Agreement shall cease to have effect in respect of income derived and capital ow

taxable years on or after the 15t day of January in the calendar year next following that in whit
denunciation is given.
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Done At Abu dhabi on Sunday 17th of December 1995 corrosponding to 25 Rajab 1416
Hi, in duplicatein English Language.

For the Government For the Government
of the Republic of Tajikistan of the United Arab Emirates

._(..::l;,-_f“‘n'ﬁh"ﬂ =

GAFAROF TUKHTABOY AHAMAD HUMAID AL TAYER
Minister of Economy & Minister of State for Financial
Foreign Economic Relation and Industrial Affairs




PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Republic of
Tajikistan and the United Arab Emirates for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital. the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral parts of
the Agreement.

1. Ad Article 4:

I It is understood that the term “resident of a Contracting State” used
in the first sentence of paragraph 1 includes that State itself any political
subdivisions or local authority thereof as well as any financial institution
of, and controlled by, that State, political subdivision or local authority.

I2. Ad Article 7:

Where an enterprise of a Contracting State derives profits from the
extraction of petroleum or other natural resources or from related activities
|therewith in the other Contracting State though a permanent establishment
as defined in sub-paragraph f. of paragraph 2 of Article 5. nothing in the
Agreement shall affect the right of that other State to apply its mternal
taxation laws with respect of the profits attributable to the permanent
establishment,

13.  with reference to Article 14:

The remuneration derived by an employee of an enterprise of a
|Contracting State operating ships or road transport vehicles aircraft in
international traffic in respect of an employment directly connected with
such operations shall be taxable only in that State where that employee is a

[national of that State without being also a national of the other State.”




|

1i4. If under any convention or agreement or protocol to a convention or
‘agreement - signed after the signature of this Agreement between Republic
'of Tajikistan and any member State of the Cooperation Council of the
Gulf Arab State. or between the Republic of Tajikistan and a third State,
the republic of Tajikistan accords. as regards the provisions of this
agreement. a more favourable than that accorded to residents of the United
Arab Emirates under this agreement. then as from the date on which the
relevant convention or agreement or protocol enters into force the same
favourable treatment shall automatically be applied to the residents of the
United Arab Emirates under this Convention The same treatment shall be
accorded to the Republic of Tajikistan residents but excluding those
benefits that are accorded to the residents of the Gulf Arab States
Cooperation Council.

5. with reference to Article 8:

The two Contracting States shall exchange though diplomatic
channels the list of air and shipping transport enterprises which they own
or participate in their capital .

Done at Abu Dhabi on Sunday 17 December 1995 corresponding to
25 Rajeb 1416 H in two originals in English language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TAJIKSTAN UNHF B EMIRATES

GAFAROF TUKHTABOY AHMAD HUMAID AL TAYER
Minister of Economy & Minister of State for Finacial
Foreign Economic Relation and Industrial Affairs

R — —




144/ 41%9)

MunmcTepcTBO MHOCTpaHHBIX fen  Pecnybmuxkm  Tamukukucran
ceugerenberyeT cpoe yBawenue IToconberBy OOBbeaMHEHHBIX ApaOCKHX
Smuparos B Mockse u B oTBeT Ha HOTy Ne 9/1/5/-145 or 9 despans 2000
roAd MMEET 4ecTh COOOUIMTE, YTO TAIKHUKCKAS CTOPOHA BEHITIOIHWMIIA BCE
HeoOX0IMMBIE BHYTPUTOCY JAPCTBEHHBIE TIPOLIEAYPHI 110 BCTYIIEHHIO B CHILY
Cornamennss o nooulpenun u samure wHeectnimii 1 Cornamenus o0
n30eKAHNN AROITHOr0 HAIOT00DI0KEHHS HA J0X0/IbI, MOANHCAHHBIX MEKITY
npaBuTEILCTBAME ABYX crpan 17 nexadbps 1995 roga B r. Aby-Habu, o uem
Munucreperso  ysegomuno ysakaemoe IloconbetBo HoTamm NoNolO-
1.1(1983) u 10-1.1(1984) ot 7 mous 1996 roxna.

Ccrinasice Ha crateio 14 Cornamenns O TMOOLIPEHHH W 3alLIHTE
nupectmumii u crateto 28 Cornamedus o0 m3dexanun IBOHHOTO
HAIOTOOOTOXeHHs HA AOXOAL MMHHMCTEPCTBO COOOIIAET, YTO yKa3aHHasd
nota I[Toconsera 6wima nomyuena 28 despans 2000 roma. B 3toil cBaA3M,
nassaunble Cornamenus serynaior B cumy ¢ 27 mapra 2000 roga, To ecTs Ha
TPUALATHIH JeHb C [AThl TIOJYHEHHA MOCIEAHEH HOTBHI O BBINOJHEHHH
BHYTPHIOCY A PCTBEHHBIX TPOLEAYP, HEOOXOAMMBIX Ul MX BCTYIJICHHS B
CHITY.

MuHHCTEPCTBO — TMOJIB3YACh CilydaeM BosoOHOBisieT [locosbeTBy
YBEPEHUS B CBOEM CAMOM BBICOKOM YBAIKEHHH.

Hymanbe, 15 mapra 2000 roaa.
[loconscTBy

O6peanHeHHBIX Apabckux DMUPATOB
r. Mockea

Q
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Embassy of The United Arab Emirates
MOSCOW
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[ToconsctBo ObbenunenHsix ApaGekux DmuparoB B Mockse
CBHIeTENbCTBYET cBOe yBaweHHe [loconsersy Pecniybmukn Tamkukuerad u
HMEeT 4YeCThb MPOCHTH NpenpoBoAHTe HOTY [loconserra OAD B Mockse
Munucrepersy Muoctpannsix Jlen Pecriy6nukn TapkukucTan.

[Moconsero OAD B MOCKBE MONB3YETCA BO3MOMKHOCTBIO, HTOOHI

BbipasuTh Ilocombety Pecnybmukm  Tamkukucran yBepeHus B cBoem
BbICOKOM YBaKeHHH.

s [ToconserBo Pecnybnukn TamkukucTan.
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Embassy of The United Arabh Emirates
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J [ToconscTBo ObhenuHeHHbIX Apabckux Dwmupatos B Mockse

cBuerenbcTBYeT cBoe yBaxkeHue MW/l Pecniybnukm Tamkukucran v umeer
yecTs  coobmure, 4ro [IpaButensctBo OAD  3akoHuMIlO  BCe
KOHCTHTYLIHOHHBIE IIard OTHOCHTEJIbHO cornameHud «0 nooumpeHHH ¢
3anMTe WHBecTHUMHY W «00 HM3bexaHMM [IBOWHOIO HAIOr00OI0KEHUI
MEeXKIY ABYMS CTpaHaMH.

B cBaAz# ¢ stuM  Obi1 M3aH denepanbubiii ykaz Ne 15- 2000 roaa
OTHOCHTEIILHO TIOOLUIPEHHH W 3allliTe HHBeCTHUHH Mexay [lpaBurtenscTBoM
OAD n Ilpasurenscreom Pecrrybmukn Tamxukueran. A taxoke ObLT M3aH
tenepaneubiii ykaz Ne 16 2000 roma oTHocuTensHO cornatieHus o
H30exaHuH JIBOHHOI0 HAJOTO0DI0KEHHS HA JIOX0]l MEHKIY NBYMS CTpaHaMH.

[ToconectBo OAD B MOCKBE MMEeT 4eCcTh COODIIMTh, HTO 3TA
HOTA ABIAETCHA YBEJOMIEHHEM O BCTYILIEHHH B CHIIY 9THX IBYX COTJIalleHuit,
ceeliaick Ha MyHKT Ne 14 3akona « O roompeHnd | 3aluTe HHBECTHIHIA» M
Ha MyHKT Ne 28 cornamenus « Q00 u3bexanun JBOHHOr0 HAJIOr000I0MKEHHA,

[ToconserBo OAD B MoOCKBe HMEET 4eCTh MPOCHTE KOMIIETEHTHBIE
opransl Pecnybnukn Tamxukucran yeegoMHTh [ToconecTBO B mMHCEMEHHOM
BHJE O TeX [arax, Kotopsie OBUIM MUMH NMPEANPHHATHI, UIS BCTYMIEHUS B
CHIIY 3THX COTrJalleHui,

[MoconectBo OAD B MoOCKBe MONB3YeTCs IIPelOCTaBIEHHOM
BO3MOKHOCTEK, 4ToOBl BhIpasuTe MMJI PecnyGmukn TamxuxucTan
YBEpEeHUs B CBOEM BBICOKOM YBaMKEHHH.
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